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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 23 marca 2009 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy o przywilejach i immunitetach
Mi´dzynarodowego Trybuna∏u Karnego, sporzàdzonej w Nowym Jorku dnia 9 wrzeÊnia 2002 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 24 paêdziernika 2008 r. o ratyfi-
kacji Umowy o przywilejach i immunitetach Mi´dzy-
narodowego Trybuna∏u Karnego, sporzàdzonej w No-
wym Jorku dnia 9 wrzeÊnia 2002 r. (Dz. U. Nr 220,
poz. 1430) Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej dnia
26 stycznia 2009 r. ratyfikowa∏ wy˝ej wymienionà
umow´.

Zgodnie z art. 35 ust. 1 umowy wesz∏a ona w ˝ycie
dnia 22 lipca 2004 r.

Zgodnie z art. 35 ust. 2 umowy w stosunku do Rze-
czypospolitej Polskiej wesz∏a ona w ˝ycie dnia 12 mar-
ca 2009 r.

1. Przy sk∏adaniu dokumentu ratyfikacyjne-
go z∏o˝ono nast´pujàcà deklaracj´:

„Zgodnie z artyku∏em 23 Umowy Rzeczpospolita
Polska oÊwiadcza, ˝e osoby, o których mowa
w przedmiotowym artykule, b´dàce obywatelami
polskimi lub sta∏ymi rezydentami Rzeczypospoli-
tej Polskiej, podczas pobytu na terytorium Rzeczy-
pospolitej Polskiej korzystajà wy∏àcznie z przywile-
jów i immunitetów okreÊlonych w tym artykule”.

2. JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co na-
st´puje:

a) Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami
umowy, sk∏adajàc dokumenty ratyfika-
cyjne, przyj´cia,  zatwierdzenia lub
przystàpienia w podanych ni˝ej  datach:
Republika Albanii 2 sierpnia 2006 r.
Ksi´stwo Andory 11 lutego 2005 r.
Republika Argentyƒska 1 lutego 2007 r.
Republika Austrii 17 grudnia 2003 r.
Królestwo Belgii 28 marca 2005 r.
Belize 14 wrzeÊnia 2005 r.
Republika Beninu 24 stycznia 2006 r.
Republika Boliwii 20 stycznia 2006 r.
Republika Botswany 13 listopada 2008 r.
Republika Bu∏garii 28 lipca 2006 r.
Burkina Faso 10 paêdziernika 2005 r.
Republika Chorwacji 17 grudnia 2004 r.
Republika Cypryjska 18 sierpnia 2005 r.
Czarnogóra 23 paêdziernika 2006 r.
Królestwo Danii1) 3 czerwca 2005 r.
Republika Ekwadoru 19 kwietnia 2006 r.
Republika Estoƒska 13 wrzeÊnia 2004 r.
Republika Finlandii 8 grudnia 2004 r.
Republika Francuska 17 lutego 2004 r.
Republika Grecka 6 lipca 2007 r.

Kooperacyjna
Republika Gujany 16 listopada 2005 r.
Republika Hondurasu 1 kwietnia 2008 r.
Irlandia 20 listopada 2006 r.
Republika Islandii 1 grudnia 2003 r.
Kanada 22 czerwca 2004 r.
Demokratyczna
Republika Konga 3 lipca 2007 r.
Republika Korei 18 paêdziernika 2006 r.
Królestwo Lesotho 16 wrzeÊnia 2005 r.
Republika Liberii 16 wrzeÊnia 2005 r.
Ksi´stwo Liechtensteinu 21 wrzeÊnia 2004 r.
Republika Litewska 30 grudnia 2004 r.
Wielkie Ksi´stwo
Luksemburga 20 stycznia 2006 r.
Republika ¸otewska 23 grudnia 2004 r.
By∏a Jugos∏owiaƒska
Republika Macedonii 19 paêdziernika 2005 r.
Republika Mali 8 lipca 2004 r.
Meksykaƒskie
Stany Zjednoczone 26 wrzeÊnia 2007 r.
Republika Namibii 29 stycznia 2004 r.
Królestwo Niderlandów 24 lipca 2008 r.
Republika Federalna Niemiec 2 wrzeÊnia 2004 r.
Królestwo Norwegii 10 wrzeÊnia 2002 r.
Nowa Zelandia2) 14 kwietnia 2004 r.
Republika Panamy 16 sierpnia 2004 r.
Republika Paragwaju 19 lipca 2005 r.
Republika Portugalska 3 paêdziernika 2007 r.
Republika
Ârodkowoafrykaƒska 6 paêdziernika 2006 r.
Rumunia 17 listopada 2005 r.
Republika Serbii 7 maja 2004 r.
Republika S∏owacka 26 maja 2004 r.
Republika S∏owenii 23 wrzeÊnia 2004 r.
Królestwo Szwecji 13 stycznia 2005 r.
Republika Trynidadu i Tobago 6 lutego 2003 r.
Republika Ugandy 21 stycznia 2009 r.
Ukraina 29 stycznia 2007 r.
Wschodnia
Republika Urugwaju 3 listopada 2006 r.
Republika W´gierska 22 marca 2006 r.
Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej 25 stycznia 2008 r.
Republika W∏oska 20 listopada 2006 r.

b) Przy sk∏adaniu dokumentów ratyfika-
cyjnych lub przystàpienia podane ni˝ej
paƒstwa  z∏o˝y∏y nast´pujàce deklara-
cje i zastrze˝enia:

———————
1) Z wy∏àczeniem Wysp Owczych i Grenlandii.

———————
2) Obejmuje równie˝ terytorium Tokelau.
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Deklaracja:

„W odniesieniu do postanowieƒ artyku∏u 23 Umo-
wy, Republika Argentyƒska oÊwiadcza, ˝e:

I. Bez uszczerbku dla postanowieƒ artyku∏u 15 ust´p 6
i artyku∏u 16 ust´p 1 (d), osobie o której mowa
w artyku∏ach 15, 16, 18, 19 i 21 Umowy, na teryto-
rium Republiki Argentyƒskiej, której osoba ta jest
obywatelem lub sta∏ym rezydentem, przys∏ugujà
wy∏àcznie nast´pujàce przywileje i immunitety,
w zakresie niezb´dnym do wykonywania jej funkcji
w sposób niezale˝ny albo do stawienia si´ lub sk∏a-
dania zeznaƒ przed Trybuna∏em:

a) immunitet od zatrzymania lub aresztowania;

b) immunitetu jurysdykcyjnego w odniesieniu do
wypowiedzi ustnych lub pisemnych oraz wszel-
kich czynnoÊci podejmowanych przez tà osob´
w ramach wykonywania jej funkcji dla Trybuna∏u
albo podczas stawiania si´ lub sk∏adania zeznaƒ,
równie˝ po zakoƒczeniu wykonywania przez t´
osob´ jej funkcji dla Trybuna∏u, albo po stawieniu
si´ lub z∏o˝eniu zeznaƒ przed Trybuna∏em;

c) nietykalnoÊç pism i dokumentów niezale˝nie od
formy oraz materia∏ów zwiàzanych z wykonywa-
niem funkcji dla Trybuna∏u albo ze stawieniem
si´ lub sk∏adaniem zeznaƒ;

d) do celów porozumiewania si´ z Trybuna∏em oraz
w przypadku osoby, o której mowa w artyku-
le 19, z jej obroƒcà, w zwiàzku ze sk∏adaniem ze-
znaƒ, prawo do otrzymywania i wysy∏ania pism
w dowolnej formie.

II. Osobie, o której mowa w artyku∏ach 20 i 22, na te-
rytorium Republiki Argentyƒskiej, której osoba ta
jest obywatelem lub sta∏ym rezydentem, przys∏u-
gujà wy∏àcznie nast´pujàce przywileje i immunite-
ty, w zakresie niezb´dnym do stawienia si´ przed
Trybuna∏em:

a) immunitet od zatrzymania lub aresztowania;

b) immunitet jurysdykcyjny w odniesieniu do wy-
powiedzi ustnych lub pisemnych oraz wszelkich
czynnoÊci dokonanych w zwiàzku ze stawieniem
si´ przed Trybuna∏em, równie˝ po stawieniu si´
przed Trybuna∏em.”

Deklaracja:

„Zgodnie z artyku∏em 23 Umowy, Republika Au-
strii oÊwiadcza, ˝e osoby, o których mowa w przed-
miotowym artykule, b´dàce obywatelami austriacki-
mi lub sta∏ymi rezydentami Austrii, na terytorium Re-
publiki Austrii korzystajà wy∏àcznie z przywilejów
i immunitetów okreÊlonych w tym artykule.”

Deklaracja:

„Republika Boliwii oÊwiadcza, ˝e osoby, do któ-
rych odnoszà si´ artyku∏y 15, 16, 18, 19 i 21 umowy,

Declaration:

”With reference to the provisions of article 23 of
the Agreement, the Republic of Argentina declares
that:

I. Without prejudice to paragraph 6 of article 15 and
paragraph 1 (d) of article 16, a person referred to in
articles 15, 16, 18, 19 and 21 shall, in the territory of
the Republic of Argentina of which he or she is
a national or permanent resident, enjoy only, the
following privileges and immunities to the extent
necessary for the independent performance of his
or her functions or his or her appearance or testi-
mony before the Court:

(a) Immunity from personal arrest and detention;

(b) Immunity from legal process of every kind in re-
spect of words spoken or written and all acts
performed by that person in the performance
of his or her functions for the Court or in the
course of his or her appearance or testimony,
which immunity shall continue to be accor-
ded even after the person has ceased to exer-
cise his or her functions for the Court or his or
her appearance or testimony before it;

(c) Inviolability of papers and documents in what-
ever form and materials relating to the exercise
of his or her functions for the Court or his or her
appearance or testimony before it;

(d) For the purposes of their communications with
the Court and for a person referred to in arti-
cle 19, with his or her counsel in connection with
his or her testimony, the right to receive and
send papers in whatever form.

II. A person referred to in articles 20 and 22 shall, in
the territory of the Republic of Argentina of which
he or she is a national or permanent resident, enjoy
only the following privileges and immunities to the
extent necessary for his or her appearance before
the Court:

(a) Immunity from personal arrest and detention;

(b) Immunity from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by that
person in the course of her appearance before
the Court, which immunity shall continue to be
accorded even after his or her appearance be-
fore the Court.”

Declaration:

”In accordance with Article 23 of the Agreement,
the Republic of Austria declares that persons referred
to in this article who are Austrian nationals or perma-
nent residents of Austria shall, in the territory of the
Republic of Austria, enjoy only the privileges and im-
munities referred to in this article.”

Declaration:

”The Republic of Bolivia declares that persons re-
ferred to in articles 15, 16, 18, 19 and 21 of this Agree-

Republika Argentyƒska Argentine Republic

Republika Austrii Republic of Austria

Republika Boliwii Republic of Bolivia
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b´dàce obywatelami albo sta∏ymi rezydentami Repu-
bliki Boliwii, podczas pobytu na terytorium Republiki
Boliwii korzystajà wy∏àcznie z przywilejów i immunite-
tów okreÊlonych w artykule 23 litera (a) niniejszej
umowy.

Wobec osób, do których odnoszà si´ artyku∏y 20
i 22 niniejszej umowy b´dàcych obywatelami albo
sta∏ymi rezydentami stosuje si´ artyku∏ 23 litera (b) ni-
niejszej umowy.”

Deklaracja:

„Zgodnie z artyku∏em 23 Umowy, Republika Bot-
swany oÊwiadcza, ˝e osoby b´dàce obywatelami albo
sta∏ymi rezydentami Republiki Botswany b´dà na te-
rytorium Republiki Botswany korzysta∏y wy∏àcznie
z przywilejów i immunitetów okreÊlonych w artykule
23 litery (a) i (b).”

Deklaracja:

„Republika Chorwacji, zgodnie z artyku∏em 23
Umowy o przywilejach i immunitetach Mi´dzynaro-
dowego Trybuna∏u Karnego, oÊwiadcza, ˝e osoby,
o których mowa w przedmiotowym artykule, b´dàce
obywatelami Republiki Chorwacji lub sta∏ymi rezy-
dentami Republiki Chorwacji, na terytorium Republiki
Chorwacji korzystajà wy∏àcznie z przywilejów i immu-
nitetów okreÊlonych w tym artykule.”

Deklaracja:

„Zgodnie z artyku∏em 23 Umowy o przywilejach
i immunitetach Mi´dzynarodowego Trybuna∏u Karne-
go, Republika Grecka oÊwiadcza, ˝e osoby, o których
mowa w przedmiotowym artykule, b´dàce obywate-
lami lub sta∏ymi rezydentami Republiki Greckiej, na
terytorium Republiki Greckiej korzystajà tylko z przy-
wilejów i immunitetów okreÊlonych w tym artykule.”

Deklaracja:

„Zgodnie z artyku∏em 23 Umowy o przywilejach
i immunitetach Mi´dzynarodowego Trybuna∏u Karne-
go, Kanada oÊwiadcza, ˝e osoby, do których odnoszà
si´ artyku∏y 15, 16, 18, 19 i 21 Umowy, b´dàce obywa-
telami lub sta∏ymi rezydentami Kanady, korzystajà
podczas pobytu w Kanadzie wy∏àcznie z przywilejów
i immunitetów w zakresie niezb´dnym do wykonywa-
nia swych funkcji w sposób niezale˝ny albo do stawie-
nia si´ lub z∏o˝enia zeznaƒ przed Mi´dzynarodowym
Trybuna∏em Karnym, zgodnie z postanowieniami ar-
tyku∏u 23.”

ment who are nationals or permanent residents of the
Republic of Bolivia, and while staying in Bolivia terri-
tory, shall enjoy only the privileges and immunities re-
ferred to in paragraph (a) of article 23.

The persons referred to in articles 20 and 22 who
are either nationals or permanent residents shall be
subject to the application of paragraph (b) of arti-
cle 23 of this Agreement.”

Declaration:

”In accordance with article 23 of the Agreement,
the Republic of Botswana declares that the persons
referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of that Artic-
le, if they are nationals or permanent residents of the
Republic of Botswana, shall in the Republic of Botswa-
na enjoy only the privileges and immunities specified
in those sub-paragraphs.”

Declaration:

”The Republic of Croatia, pursuant to Article 23 of
the Agreement on the Privileges and Immunities of
the International Criminal Court, delcares that the per-
sons referred to in that Article, who are nationals of
the Republic of Croatia, or who are permanent resi-
dents of the Republic of Croatia, in the territory of the
Republic of Croatia enjoy only the privileges and im-
munities referred to in that Article.”

Declaration:

”In accordance with article 23 of the Agreement on
the Privileges and Immunities of the International Cri-
minal Court, the Hellenic Republic declares that per-
sons referred to in this Article who are either nationals
or permanent residents of the Hellenic Republic shall,
in the territory of the Hellenic Republic enjoy only the
privileges and immunities referred to in this Article.”

Declaration:

”In accordance with Article 23 of the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International
Criminal Court, Canada declares that persons referred
to in articles 15, 16, 18, 19 and 21 of the Agreement
who are nationals or permanent residents of Canada
enjoy, while in Canada, only the privileges and immu-
nities as required for the independent performance of
his or her functions, or his or her appearance or testi-
mony before the International Criminal Court, as laid
down in Article 23.”

Republika Botswany Republic of Botswana

Republika Chorwacji Republic of Croatia

Republika Grecka Hellenic Republic

Kanada Canada
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Deklaracja:

„Republika Korei, zgodnie z artyku∏em 23 Umowy,
oÊwiadcza, ˝e osoby, do których odnosi si´ artyku∏ 15,
16, 18, 19 i 21 Umowy, b´dàce obywatelami koreaƒ-
skimi lub sta∏ymi rezydentami Korei, na terytorium
koreaƒskim korzystajà wy∏àcznie z przywilejów i im-
munitetów w zakresie niezb´dnym do wykonywania
swych funkcji w sposób niezale˝ny albo do stawienia
si´ lub z∏o˝enia zeznaƒ przed Trybuna∏em, zgodnie
z postanowieniami artyku∏u 23 litera (a); oraz osoby,
do których odnosi si´ artyku∏ 20 i 22 niniejszej umo-
wy, b´dàce obywatelami koreaƒskimi lub sta∏ymi re-
zydentami Korei, na terytorium koreaƒskim korzystajà
wy∏àcznie z przywilejów i immunitetów w zakresie
niezb´dnym do wykonywania swych funkcji w sposób
niezale˝ny albo do stawienia si´ lub z∏o˝enia zeznaƒ
przed Trybuna∏em, zgodnie z postanowieniami arty-
ku∏u 23 litera (b).”

Deklaracja:

„...zgodnie z artyku∏em 23 Umowy, Republika Li-
tewska oÊwiadcza, ˝e osoby, o których mowa w przed-
miotowym artykule, b´dàce obywatelami lub sta∏ymi
rezydentami Republiki Litewskiej, na terytorium Repu-
bliki Litewskiej korzystajà wy∏àcznie z przywilejów
i immunitetów okreÊlonych w tym artykule.”

Zastrze˝enie:

„Zgodnie z artyku∏em 23 Umowy o przywilejach
i immunitetach Mi´dzynarodowego Trybuna∏u Karne-
go, przyj´tej w Genewie dnia 9 wrzeÊnia 2002 r., Repu-
blika ¸otewska oÊwiadcza, ˝e osoby wymienione
w artykule 23 Umowy, które sà obywatelami lub sta-
∏ymi rezydentami Republiki ¸otewskiej, na terytorium
Republiki ¸otewskiej korzystajà wy∏àcznie z przywile-
jów i immunitetów wymienionych w artykule 23.”

Deklaracja:

„Meksykaƒskie Stany Zjednoczone oÊwiadczajà,
˝e osoby, do których odnoszà si´ artyku∏y 15, 16, 18,
19 i 21 Umowy, oraz osoby, o których mowa w artyku-
∏ach 20 i 22, b´dàce obywatelami lub sta∏ymi rezyden-
tami Meksyku, podczas pobytu na terytorium meksy-
kaƒskim korzystajà z przywilejów i immunitetów
zgodnie z postanowieniami artyku∏u 23.”

Zastrze˝enie:

„Zgodnie z re˝imem ustanowionym przez Konsty-
tucj´ Meksykaƒskich Stanów Zjednoczonych, Mi´dzy-
narodowy Trybuna∏ Karny i jego organy nie b´dà na-
bywaç nieruchomoÊci na terytorium meksykaƒskim.”

Declaration:

”The Republic of Korea, in accordance with Arti-
cle 23 of the Agreement, declares that persons refer-
red to in Article 15, 16, 18, 19 and 21 who are Korean
nationals or permanent residents of Korea shall, in the
Korean territory, enjoy only the privileges and immu-
nities to the extent necessary for the independent per-
formance of his/her functions, or his/her appearance
or testimony before the Court as laid down in Arti-
cle 23 paragraph (a), and persons referred to in Arti-
cle 20 and 22 who are Korean nationals or permanent
residents of Korea shall, in the Korean territory, enjoy
only the privileges and immunities to the extent ne-
cessary for his/her appearance before the Court as
laid down in Article 23 paragraph (b).”

Declaration:

”...in accordance with Article 23 of the Agreement,
the Republic of Lithuania declares that persons refer-
red to in this article who are nationals or permanent
residents of the Republic of Lithuania shall, in the ter-
ritory of the Republic of Lithuania, enjoy only the pri-
vileges and immunities referred to in this article.”

Reservation:

”In accordance with article 23 of the Agreement on
the Privileges and Immunities of the International Cri-
minal Court, adopted at Geneva on the 9th day of Sep-
tember, 2002, the Republic of Latvia declares that the
persons mentioned in the article 23, that are citizens
or permanent residents of the Republic of Latvia, in
the territory of the Republic of Latvia enjoy only the
privileges and immunities mentioned in the arti-
cle 23.”

Declaration:

”The United Mexican States declares that persons
referred to in articles 15, 16, 18, 19 and 21 and persons
referred to in articles 20 and 22 who are nationals or
permanent residents of Mexico shall enjoy the privile-
ges and immunities provided for in article 23 while
they are in Mexican territory.”

Reservation:

”In accordance with the regime established by the
Constitution of the United Mexican States, the Inter-
national Criminal Court and its organs shall not
acquire real estate in Mexican territory.”

Republika Korei Republic of Korea

Republika Litewska Republic of Lithuania

Republika ¸otewska Republic of Latvia

Meksykaƒskie Stany Zjednoczone United Mexican States
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Deklaracja:

„Niemcy oÊwiadczajà, ˝e zgodnie z artyku∏em 23
Umowy osoby, do których odnoszà si´ artyku∏y 15, 16,
18, 19 i 21 Umowy, b´dàce albo obywatelami, albo
sta∏ymi rezydentami Republiki Federalnej Niemiec,
podczas pobytu na terytorium niemieckim korzystajà
wy∏àcznie z przywilejów i immunitetów w zakresie
niezb´dnym do wykonywania swych funkcji w sposób
niezale˝ny albo do stawienia si´ lub z∏o˝enia zeznaƒ
przed Trybuna∏em, zgodnie z postanowieniami odno-
Ênego artyku∏u.”

Deklaracja:

„...zgodnie z artyku∏em 23 Umowy, osoby do któ-
rych odnoszà si´ artyku∏y 15, 16, 18, 19 i 21 Umowy,
b´dàce obywatelami lub sta∏ymi rezydentami Nowej
Zelandii, na terytorium Nowej Zelandii korzystajà wy-
∏àcznie z przywilejów i immunitetów w zakresie nie-
zb´dnym do wykonywania swych funkcji w sposób
niezale˝ny albo do stawienia si´ lub z∏o˝enia zeznaƒ
przed Trybuna∏em, zgodnie z postanowieniami arty-
ku∏u 23.”

Deklaracja:

„W odniesieniu do Umowy o przywilejach i immu-
nitetach Mi´dzynarodowego Trybuna∏u Karnego, Por-
tugalia oÊwiadcza, ˝e osoby wymienione w artykule
23 Umowy, które sà obywatelami portugalskimi lub
majà sta∏y pobyt w Portugalii, na terytorium portugal-
skim korzystajà wy∏àcznie z przywilejów i immunite-
tów wymienionych w tym artykule.”

Deklaracja:

„Zgodnie z artyku∏em 23 Umowy o przywilejach
i immunitetach Mi´dzynarodowego Trybuna∏u Karne-
go, Rumunia deklaruje, ˝e osoby, do których odnoszà
si´ artyku∏y 15, 16, 18, 19 i 21 Umowy, b´dàce obywa-
telami lub sta∏ymi rezydentami Rumunii, na teryto-
rium Rumunii korzystajà wy∏àcznie z przywilejów i im-
munitetów w zakresie niezb´dnym do wykonywania
swych funkcji w sposób niezale˝ny albo do stawienia
si´ lub z∏o˝enia zeznaƒ przed Trybuna∏em, zgodnie
z postanowieniami artyku∏u 23 litera (a). Osoby, do
których odnoszà si´ artyku∏y 20 i 22 Umowy, b´dàce
obywatelami lub sta∏ymi rezydentami Rumunii, na te-
rytorium Rumunii korzystajà wy∏àcznie z przywilejów
i immunitetów w zakresie niezb´dnym do stawienia
si´ przed Trybuna∏em, zgodnie z postanowieniami ar-
tyku∏u 23 litera (b).”

Deklaracja:

„Republika S∏owacka oÊwiadcza, ˝e osoby, do któ-
rych odnosi si´ artyku∏ 15, 16, 18, 19 i 21 niniejszej

Declaration:

”Germany declares according to Art. 23 of the
Agreement that persons referred to in articles 15, 16,
18, 19 and 21 who are either nationals or permanent
residents of the Federal Republic of Germany enjoy,
while staying in German territory, only the privileges
and immunities to the extent necessary for the inde-
pendent performance of his or her functions or his or
her appearance or testimony before the Court as laid
down in the respective Article.”

Declaration:

”... in accordance with Article 23 of the Agree-
ment, that persons referred to in Articles 15, 16, 18, 19
and 21 of the Agreement who are nationals or perma-
nent residents of New Zealand enjoy, in the territory
of New Zealand, only the privileges and immunities to
the extent necessary for the independent perfor-
mance of his or her functions or his or her appearan-
ce or testimony before the Court as laid down in Arti-
cle 23.”

Declaration:

”With regard to the Agreement on the Privileges
and Immunities of the International Criminal Court,
Portugal declares that the persons referred to in arti-
cle 23 that are Portuguese nationals or have perma-
nent residence in Portugal enjoy in Portuguese territo-
ry only the privileges and immunities referred to in
this article.”

Declaration:

”In accordance with Article 23 of the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International
Criminal Court, Romania declares that the persons re-
ferred to in Articles 15, 16, 18, 19 and 21, who are Ro-
manian nationals or permanent residents of Romania
shall, on the territory of Romania, enjoy only the pri-
vileges and immunities necessary for the independent
performance of their functions or appearance or testi-
mony before the Court stipulated in Article 23 para-
graph a). The persons referred to in Articles 20 and 22,
who are Romanian nationals or permanent residents
of Romania shall, on the territory of Romania, enjoy
only the privileges and immunities necessary for
their appearance before the Court stipulated in Arti-
cle 23 paragraph b).”

Declaration:

”The Slovak Republic declares that persons refer-
red to in Article 15, 16, 18, 19 and 21 of this Agreement

Republika Federalna Niemiec Federal Republic of Germany

Nowa Zelandia New Zealand

Republika Portugalska Portuguese Republic

Rumunia Romania

Republika S∏owacka Slovak Republic
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umowy, b´dàce obywatelami lub sta∏ymi rezydentami
Republiki S∏owackiej, na terytorium Republiki S∏owac-
kiej korzystajà wy∏àcznie z przywilejów i immunitetów
okreÊlonych w artykule 23 litera (a) niniejszej Umowy.
Osoby, do których odnoszà si´ artyku∏y 20 i 22 niniej-
szej umowy, b´dàce obywatelami albo sta∏ymi rezy-
dentami Republiki S∏owackiej, na terytorium Republi-
ki S∏owackiej korzystajà wy∏àcznie z przywilejów i im-
munitetów okreÊlonych w artykule 23 litera (b) niniej-
szej umowy.”

Deklaracja:

„Zgodnie z artyku∏em 23 Umowy, Ukraina oÊwiad-
cza, ˝e osoby b´dàce obywatelami Ukrainy lub za-
mieszkujàce na sta∏e na Ukrainie, na terytorium Ukra-
iny korzystajà wy∏àcznie z przywilejów i immunitetów
okreÊlonych w tym artykule.”

Deklaracja:

„Zgodnie z artyku∏em 15 ust´p 6 Umowy o przywi-
lejach i immunitetach Mi´dzynarodowego Trybuna∏u
Karnego, W∏ochy oÊwiadczajà, ˝e zwolnienie od opo-
datkowania wynagrodzeƒ, honorariów i Êwiadczeƒ
odnosi si´ wy∏àcznie do sum p∏aconych przez Mi´dzy-
narodowy Trybuna∏ Karny osobom uprawnionym na
podstawie artyku∏u 15 ust´p 6;

oraz

Zgodnie z artyku∏em 23 Umowy o przywilejach
i immunitetach Mi´dzynarodowego Trybuna∏u Karne-
go, W∏ochy oÊwiadczajà, ˝e osoby, do których odno-
szà si´ artyku∏y 15, 16, 18, 19 i 21 Umowy, b´dàce
obywatelami lub rezydentami W∏och, podczas pobytu
we W∏oszech korzystajà wy∏àcznie z przywilejów i im-
munitetów w zakresie niezb´dnym do wykonywania
swych funkcji w sposób niezale˝ny albo do stawienia
si´ lub z∏o˝enia zeznaƒ przed Trybuna∏em, zgodnie
z postanowieniami artyku∏u 23.”

Deklaracja:

„Zgodnie z artyku∏em 23 Umowy, Zjednoczone
Królestwo oÊwiadcza, ˝e osoby, które sà obywatelami
lub rezydentami Zjednoczonego Królestwa, korzystajà
wy∏àcznie z przywilejów i immunitetów okreÊlonych
w artykule 23 litery (a) i (b).”

Zastrze˝enie:

„Zjednoczone Królestwo nie uwa˝a si´ za zwiàza-
ne postanowieniami artyku∏u 15 ust´p 3.”

who are either nationals or permanent residents of
the Slovak Republic shall, in the territory of the Slovak
Republic, enjoy only the privileges and immunities re-
ferred to in Article 23 paragraph a) of this Agreement.
Persons referred to in Articles 20 and 22 of this Agree-
ment, who are either nationals or permanent resi-
dents of the Slovak Republic shall, in the territory of
the Slovak Republic, enjoy only the privileges and im-
munities referred to in Article 23 paragraph b) of this
Agreement.”

Declaration:

”In accordance with the Article 23 of the Agree-
ment Ukraine declares that in the territory of the
Ukraine citizens of Ukraine and other persons who
permanently reside in Ukraine enjoy only those privi-
leges and immunities which are determined in this
Article.”

Declaration:

”Pursuant to article 15, paragraph 6 of the Agree-
ment on the Privileges and Immunities of the Interna-
tional Criminal Court, Italy declares that tax exem-
ption for salaries, emoluments and allowances only
applies to sum paid by the International Criminal
Court to eligible persons under article 15, para-
graph 6;

and

In accordance with article 23 of the Agreement on
the Privileges and Immunities of the International Cri-
minal Court, Italy declares that persons referred to in
articles 15, 16, 18, 19 and 21 of the Agreement who
are nationals or residents of Italy enjoy, while in Italy,
only the privileges and immunities as required for the
independent performance of his or her functions, or
his or her appearance or testimony before the Interna-
tional Criminal Court, as laid down in article 23.”

Declaration:

”In accordance with article 23 of the Agreement,
the United Kingdom declares that the persons refer-
red to in sub-paragraphs (a) and (b) of that Article, if
they are nationals or permanent residents of the Uni-
ted Kingdom, shall in the United Kingdom enjoy only
the privileges and immunities specified to in those
sub-paragraphs.”

Reservation:

”The United Kingdom shall not be bound by Artic-
le 15, paragraph 3.”

Ukraina Ukraine

Republika W∏oska Italian Republic

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii United Kingdom of Great  Britain
i Irlandii Pó∏nocnej and Northern Ireland

Minister Spraw Zagranicznych: R. Sikorski


